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บทคัดยอ 

 บทความวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษา
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วัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาสจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเวียดนามและศึกษาวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปล

คำวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) คำบรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพท

วัฒนธรรมทางวัตถุทั้งหมด 138 คำ พบวามีกลวิธีการแปล 8 กลวิธีเรียงตามความถี่จากมากที่สุดไปนอยที่สุด

ไดแก กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธี กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำ การ

แปลเปนอยางอื ่น กลวิธีการใชคำที ่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการทับศัพทและกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

 ในการศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมพบวาวัฒนธรรมไทย

และเวียดนามมีท้ังเหมือนหรือคลายคลึงกันและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน โดยวัฒนธรรมท่ีเหมือนหรือคลายคลึง

กันแสดงผานกลวิธีการแปล 3 วิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว การแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรม

ปลายทางและการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ สวนวัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่แตกตางกันแสดง

ผานกลวิธีการแปล 5 วิธี ไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การ

แปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 
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1. ท่ีมาและความสำคัญของปญหา 

   ละครเปนสื่อประเภทหนึ่งที่สะทอนใหเห็นเรื่องราวและวิถีชีวิตของผูคนแตละภูมิภาค ในเนื้อหาของ

ละครจึงมักปรากฏคำศัพททางวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการดำเนินชีวิต ความเชื่อ ตลอดจนขนบธรรมเนียม

ประเพณี  เมื่อละครไทยไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้น ทำใหเริ่มมีการแปลเปนภาษาตาง ๆ ไดแก ภาษาอังกฤษ 

ภาษาจีน ภาษาเกาหลี และภาษาเวียดนาม เปนตน ในประเทศเวียดนามแปลละครไทยเปนภาษาเวียดนาม

จำนวนมากท้ังละครปจจุบันและละครยอนยุค เชน ละครเรื่องบุพเพสันนิวาส  

ละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส เปนละครรักอิงประวัติศาสตร ชวงรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ

มหาราช เนื้อเรื่องโดดเดน สนุกสนาน ทำใหเห็นความแตกตางระหวางยุค มีเรื่องรักโรแมนติก ผสมผสานกับ

ประวัติศาสตรโดยเครื่องแตงกายตัวละครออกแบบจากการคนควาขอมูลผานบันทึกตาง ๆ ไมวาจะเปน

จดหมายเหตุลาลูแบร ราชอาณาจักรสยาม พงศาวดาร ภาพเขียนจิตรกรรม สมุดขอย สมุดไทย หรือแมแตตู

พระธรรมเขียนลายทองเก็บหนังสือใบลานซ่ึงออกแบบใหมท้ังหมดตั้งแตสี ลายผา เครื่องประดับ ตามบุคลิกตัว

ละครและตามยศศักดิ์ ผูหญิงใสสไบ ใสเครื่องทอง มีทั้งโจงกระเบน เสื้อคอตั้ง เสื้อแขนกระบอก รวมถึงการ

แตงกายในวาระตาง ๆ ก็แตกตางออกไปแสดงถึงเอกลักษณเฉพาะของไทย 

แมประเทศเวียดนามไมไดซ้ือขายลิขสิทธิ์ละครอยางเปนทางการและไมมีการโฆษณาอยางเต็มรูปแบบ

แตละครไทยก็ไดรับความสนใจจากผูชมชาวเวียดนามจำนวนมาก อางอิงความคิดเห็นบางสวนจากเพจเฟซบุก 

một phim thái (กลุมละครไทย) ซ่ึงเปนเพจเฟซบุกของคนเวียดนามท่ีชอบละครไทย ตัวอยางเชน  

“tôi không có nghiên đâu chỉ là ăn không ngon ngủ không yêu thôi” แปลวา ฉันไมไดติด

ละครนะ แคกินไมไดนอนไมหลับเทานั้นเอง  

“tôi không có nghiên chỉ là cứ ngày nào cũng mở vô xem bản thái rồi tới bản Vietsub” 

แปลวา ฉันก็ไมไดติดละครนะ แคไมวาวันไหนฉันก็เปดดู ตั้งแตวันที่ยังไมมีซับภาษาเวียดนามและดูอีกรอบใน

วันท่ีมีซับเวียดนาม (brightTODAY, 2561) 

ละครเรื่องบุพเพสันนิวาส มีประเด็นทางวัฒนธรรมมากมายที่สะทอนผานละคร เชน ลำดับชั้นทาง

สังคม การศึกษา ระบบเงินตรา ศาสนาและความเชื่อ เสื้อผาเครื่องแตงกาย อาหาร เปนตน จึงมีคำศัพททาง

วัฒนธรรมปรากฏอยูในละครเรื่องนี้เปนจำนวนมาก การแปลคำศัพททางวัฒนธรรมเหลานี้เปนปญหาที่ผูแปล

มักประสบในการแปลละคร เนื่องจากประเทศเวียดนามมีวัฒนธรรมที่แตกตางกับประเทศไทย  การหาคำที่มี

ความหมายตรงกันมาใชในการถายทอดความหมายจึงเปนไปไดยาก  

การถายทอดสารจากวัฒนธรรมตนฉบับไปสูอีกวัฒนธรรมหนึ่งท่ีแตกตางออกไปนั้น ผูแปลอาจประสบ

ปญหาในการหาคำปลายทางมาเทียบเคียงคำศัพททางวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทละครตนฉบับ ดังตัวอยาง

ตอไปนี้  
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ตัวอยางท่ี 1 

 ก่ิงขอยสีฟน 

Cọ làm sạch rang (เกาะ-หลาม-แสก-ซัง) 

 ก่ิงขอยสีฟนเปนคำท่ีมีลักษณะเฉพาะ เปนภูมิปญญาของคนไทยสมัยโบราณซ่ึงเปนคำท่ีไมมีปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลาวคือ Cọ (เกาะ) แปลวา แปรงใชขัด สี ถู  làm sạch rang (หลาม-แสก-ซัง) แปลวา 

ทำใหฟนสะอาด ผูแปลอธิบายรายละเอียดใหผูอานเขาใจอยางชัดเจนวาก่ิงขอยสีฟนคือแปรงที่ใชขัดฟนให

สะอาด ผูแปลจะวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำท่ีพบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับแปล

โดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ เพ่ือสื่อความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจวัตถุนั้นไดอยาง

ชัดเจนมากข้ึน 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : โถแปง   

ฉบับแปล : Hộp phấn (โหบ-เฟน) 

โถแปง คือภาชนะ โดยมากทำดวยดินเผา กระเบื้องเคลือบ หรือแกว ปากกวาง มีฝาปด เอาไวใสแปง 

ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) กลาวคือ Hộp (โหบ) แปลวา กลองที่มีลักษณะสี่เหลี่ยม 

ทำมาจากกระดาษหรือพลาสติก ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียง

คำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรมปลายทาง สวน phấn (เฟน) แปลวา แปง 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัว โดยสรุปการใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมายได

ครบถวนและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 

ตัวอยางท่ี 3 

 ตนฉบับ :ซองโสเภณีอยุธยา  

ฉบับแปล : Nhà thổ Ayutthaya (หญา-โถ-อะ-ยุด-ทะ-ยา) 

ซองโสเภณี คือ สถานประกอบการที่ใหบริการการคาประเวณี ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวในคำวา 

ซองโสเภณีเปน Nhà thổ (หญา-โถ) และ ใชกลวิธีการทับศัพทในคำวาอยุธยา เปน Ayutthaya (อะ-ยุด-ทะ-

ยา) ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :ขนมกวน  

ฉบับแปล : đồ ngọt (โด-หง็อด) 
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ขนมกวนคือขนมประเภทหนึ่งที่มาจากการกวนหรือคนใหเขากัน ทำจากแปงขาวเจาและแปงขาว

เหนียว มีกะทิ น้ำตาล เปนสวนผสม ใชกวนในกระทะทองเหลือง เม่ือกวนไดท่ีพอขนๆไมเหลวจนเกินไป เทลง

ในถาดเกลี่ยใหเสมอกัน เวลากินก็ตัดแบงเปนชิ้นสี่เหลี่ยม ผูแปลใชคำวา đồ ngọt (โด-หง็อด) แปลวา ของ

หวาน กลาวคือ đồ (โด) แปลวา สิ่งของ ngọt (หง็อด) แปลวา หวาน โดยผูแปลไมไดระบุเฉพาะเจาะจงวาเปน

ของหวานชนิดใด 

 

ตัวอยางท่ี 5 

ตนฉบับ : ปรางค  

ฉบับแปล : tháp (ทาป) 

ปรางค คือ สิ่งกอสรางที่มียอดสูงขึ้นไป รูปทรงคลายฝกขาวโพด และมีเครื่องประดับสวนยอด ผูแปล

เลือกใชคำที่มีในวัฒนธรรมปลายทางวา tháp (ทาป) แปลวา หอคอยที่มีรูปรางสูง เชน Tháp rùa (ทาป-สั่ว)

เปนหอคอยขนาดเล็กกลางทะเลสาบ Hoàn Kiếm (ฮวาน-เกี ๊ยม) ในใจกลางกรุงฮานอยประเทศเวียดนาม 

Tháp Chàm (ทาป-จาม) เปนนครแหงหนึ่งในประเทศเวียดนามและเปนเมืองหลักของจังหวัดนิญถวน แมจะมี

ลักษณะรวมกันแตรูปแบบศิลปะท่ีแตละวัฒนธรรมไดรับอิทธิพลมีความแตกตางกันไปตามพ้ืนท่ี 

  จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาผูแปลไมสามารถแปลคำศัพททางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนามโดยใชกลวิธีการแปลตรงตัวได เนื่องมาจากปญหาวัฒนธรรมที่แตกตางกันของภาษาตนฉบับและ

ภาษาฉบับแปล ทำใหผูแปลตองใชกลวิธีการแปลที่หลากหลาย เชน การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การใชคำ

ทั่วไปที่มีความหมายธรรมดากวาคำในตนฉบับ การแทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมเปาหมาย และการใชคำยืม 

เปนตน ซึ่งกลวิธีเหลานี้ทำใหผูแปลสามารถถายทอดความหมายของคำทางวัฒนธรรมจากภาษาตนฉบับไปสู

ภาษาฉบับแปลไดใกลเคียงมากท่ีสุด สงผลใหผูชมเขาใจเนื้อหาทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันไดมากข้ึน 

  จากการคนควาขอมูลเกี่ยวกับการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมพบวา มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการ

แปลคำศัพททางวัฒนธรรมทั้งการแปลคำทางวัฒนธรรมในนวนิยาย เชน การแปลคำศัพททางวัฒนธรรมในนว

นิยายเรื่อง memoirs of geisha ของ Arthur Golden เขียนโดย พรรณี ภาระโภชน (2555) กลวิธีการแปล

คำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเรื่อง จัน ดารา โดย วราพัชร ชาลีกุล (2560) 

กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย ในนวนิยายแปลเรื่อง ขอตั๋วหนึ่งใบ กลับไปสู

วัยเด็ก และปดตา เปดหนาตางและศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมโดย 

โตน บู ย ทู เหื ่อง (2560) กลวิธ ีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที ่พบในบทแปลจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบานนอก” โดย คำหมาน คนไค เขียนโดย อธิศา งามศรี (2560) แต

ยังไมมีผูใดศึกษากลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและศึกษาความเหมือนและแตกตางของวัฒนธรรมผาน 
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กลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนยอนยุค ซึ่งเปนประเภทละครที่มีคำศัพทวัฒนธรรมท่ี

นาสนใจ อีกท้ังสภาพสังคม  สภาพแวดลอม และวัฒนธรรมของประเทศไทยกับประเทศเวียดนามในชวงเวลาท่ี

เปนฉากหลังของละครมีความแตกตางกันมาก จึงเปนปจจัยท่ีสงผลตอการเลือกกลวิธีการแปล ดวยเหตุนี้ผูวิจัย

จึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาสจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนาม เพื่อใหทราบถึงกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและทราบถึงความเหมือนและแตกตางของ

วัฒนธรรมตลอดจนเปนการขยายขอบเขตการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครโทรทัศนยอนยุค

ตอไป 

 

2. จุดประสงคของงานวิจัย 

1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาสจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

2. เพ่ือศึกษาวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรม 

 

3. สมมติฐาน 

1. กลวิธีที่ผูแปลเลือกใชในการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุมากที่สุดไดแก กลวิธีการแปลโดยการ

ใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ เพ่ือใหผูอานเขาใจความหมายของคำโดยสังเขป  

2. การเลือกกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแสดงใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางกัน

ระหวางวัฒนธรรมและสังคมของประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 

4. ขอบเขตของงานวิจัย 

1. ในการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมนี้ผู วิจัยศึกษาจากละครเรื ่อง บุพเพสันนิวาส คำ

บรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com 

2. ผูวิจัยจะศึกษาคำศัพทวัฒนธรรมเฉพาะท่ีอางถึงวัตถุในละครเรื่องบุพเพสันนิวาสเทานั้น  

 

5. วิธีดำเนินงานวิจัย 

การศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมในละครเรื ่องบุพเพสันนิวาสจากภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนามผูวิจัยจะดำเนินงานวิจัยตามลำดับดังตอไปนี้  

1. ศึกษาแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปล กลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมเพื่อเปน

แนวทางในการศึกษา 

2. รวบรวมคำศัพทว ัฒนธรรมทางวัตถุท่ีปรากฏในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาสตนฉบับ

ภาษาไทยและคำแปลของคำศัพททางวัฒนธรรมซึ่งเปนภาษาเวียดนามในละครเรื่องเดียวกัน ตอน

เดียวกันและประโยคเดียวกัน  
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3. วิเคราะหกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมและจัดกลุมกลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมท่ี

ไดเก็บขอมูลไว 

การวิเคราะหการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ผูวิจัยอาศัยความเปน

เจาของภาษาไทยประกอบกับการคนหาความหมายคำในพจนานุกรมและแหลงขอมูลตาง ๆ ทั้งที่เปนเอกสาร

และสื่อออนไลนเพ่ือใหไดขอมูลความหมายท่ีชัดเจนและนาเชื่อถือมากท่ีสุด 

4. สรุปและอภิปรายผล 

 

6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.  ทำใหทราบกลวิธีที่ใชในการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุที่ใชในการแปลละครโทรทัศน เรื่อง 

บุพเพสันนิวาส 

2.  ทำใหทราบความเหมือนและแตกตางของวัฒนธรรมในประเทศไทยและประเทศเวียดนาม อันเปน

ประโยชนในการปรับปรุงและพัฒนาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยสูภาษาเวียดนามให

ไดผลดียิ่งข้ึน 

3.  เปนประโยชนตอผูสนใจศึกษาการแปลตอไป 

 

7. ทบทวนวรรณกรรม 

ผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่นำเสนอแนวคิดดานการแปลที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมและ

กลวิธีในการแปล ดังนี้ 

7.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลคำทางวัฒนธรรม 

คำทางวัฒนธรรม เปนคำหรือกลุมคำท่ีแสดงลักษณะเฉพาะของกลุมชนใดกลุมชนหนึ่งหรือแสดงระบบ

ความคิดและคานิยมท่ีคนในสังคมมีรวมกัน โดยคำทางวัฒนธรรมสามารถจัดแบงประเภทตามแนวคิดของ ยูจีน 

ไนดา (Nida, 1964 อางถึงใน ณิชนันท ตัญธนาวิทย, 2557: 17) เปน 5 ประเภทใหญ ๆ ไดดังนี้  

1) วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม (ecology culture ) หมายถึง ความแตกตางทางดานสภาพ

ภูมิศาสตร เชน ภูมิประเทศหรือภูมิอากาศ พืชพันธุและสัตวตาง ๆ ความแตกตางนี้ทำใหแตละชาติ

มีคำท่ีใชเรียกสิ่งตาง ๆ แตกตางกันไป  

2) วัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ ่งของเครื ่องใชหรือวัตถุตาง ๆ ที ่มนุษย

ประดิษฐข้ึน ไมวาจะเปนเครื่องมือเครื่องใช อาหารการกิน เครื่องแตงกาย รวมไปถึงสถาปตยกรรม

ตาง ๆ 

3) วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) หมายถึง วิถีการปฏิบัติตัวของคนในสังคม คานิยม ความ

เชื่อ แบบแผนในการดำเนินชีวิตและมารยาทตาง ๆ เชน การทักทาย รวมไปถึงพิธีกรรมและ

การละเลน ตาง ๆ ดวย 
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4) วัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture) หมายถึง เรื่องความเชื่อทางศาสนาตาง ๆ ซ่ึงกอใหเกิด

ประเพณีและขนบธรรมเนียมตาง ๆ และเปนรากฐานทางความคิดของคนในสังคมนั้น ๆ 

5) วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ระบบภาษาและการใชภาษาในสังคมนั้น ๆ 

ซ่ึงมีระบบโครงสราง หนวยคำ และการใชแตกตางกัน 

Newmark (1988 อางถึงในอธิศา งามศรี , 2560: 15-16) แบงประเภทคำทางวัฒนธรรมไว  5 

ประเภทดังนี้ 

1) คำวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอม (Ecology culture) หมายถึง คำท่ีมีองคประกอบทางดานภูมิศาสตร

เปนตัวจำแนกคำทางวัฒนธรรม เชน สิ่งมีชีวิตและพืชที่มีเฉพาะถิ่น ชื่อเฉพาะเหลานี้จะเปนที่รูจัก

หรือไมนั้นข้ึนอยูกับประเทศและข้ึนอยูกับวาคำหรือชื่อเฉพาะดังกลาวมีความเฉพาะเจาะจงมากแค

ไหน กลาวคือหากคำเฉพาะดังกลาวนั้นมีความสำคัญทางเศรษฐกิจคำเหลานั้นก็มีความเปนไปไดท่ี

จะไดรับการ “ถายทอด” ไปยังภาษาปลายทางมากข้ึน 

2) คำวัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) ประกอบดวย เครื่องแตงกาย อาหาร ยานพาหนะ ท่ี

อยูอาศัย เปนตน เชน กิโมโนของญี่ปุน สาหรี่ของประเทศอินเดีย คำวัฒนธรรมทางวัตถุเหลานี้มี

ความหมายเฉพาะถึงเครื่องแตงกายของญี่ปุนและอินเดียซ่ึงไมเหมือนเครื่องแตงกายในประเทศอ่ืน 

3) คำวัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) เชน อาชีพ กีฬา ชนชั้นทางสังคม โดยนักแปลตองระบุ

ใหไดวาคำทางวัฒนธรรมที่พบนั้นมีความหมายทางตรงหรือทางออม เชน การเรียกชื่อกลุมคน

ตางๆ ท่ีแฝงไวดวยความหมายอ่ืนนอกจากความหมายตรงตัว เชน “the working class” สำหรับ

สังคมยุโรปแลวมีความหมายทางการเมืองแฝงอยู เปนตน 

4) คำวัฒนธรรมทางองคกรทางสังคม (Social Organization) หมายความรวมถึงคำท่ีเก่ียวกับองคกร

ดานการเมือง ศาสนา ชื่อเรียกขององคกรตาง ๆ หรือชื่อตำแหนงในองคกร ชื่อเฉพาะเหลานี้มักไม

มีคำแปล แตนิยมใชการถายเสียงเปนภาษาปลายทาง หากเปนชื่อท่ีผูอานภาษาปลายทางไมคุนเคย

นักแปลควรใหความหมายแกผูอานฉบับแปลดวยเพื่อความเขาใจ เชน Riksdag (ชื่อเรียกรัฐสภา

ของประเทศสวีเดน) เปนตน 

5) คำทางวัฒนธรรมที ่เกี ่ยวกับทาทางและลักษณะนิสัย (Gestures and habits) กริยาทาทาง

บางอยางสื่อความหมายเฉพาะตามธรรมเนียมและวัฒนธรรมของแตละชาติ ซึ่งอาจมีความหมาย

ตางไปเมื่ออยูในบริบทภาษาปลายทาง ดังนั้นนักแปลควรรูความหมายแฝงของทาทางนั้น ๆ และ

อธิบายใหผูอานบทแปลเขาใจดวย โดยเฉพาะในกรณีท่ีทาทางเดียวกันนี้สื่อความหมายตางออกไป

เชน การทักทาย คนไทยไหว ตะวันตกหอมแกม เปนตน 

 

กลาวโดยสรุปประเภทของคำทางวฒันธรรมสามารถจำแนกไดท้ังหมด 5 ประเภท ไดแก คำวัฒนธรรม

ทางสภาพแวดลอม คำวัฒนธรรมทางวัตถุ คำวัฒนธรรมทางสังคม คำวัฒนธรรมทางศาสนาและคำวัฒนธรรม

ทางภาษา ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะศึกษาคำวัฒนธรรมทางวัตถุโดยผูวิจัยไดแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ดังนี้ 
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1) เครื่องแตงกาย เชน สไบ สังวาล 

2) อาหาร เชน ผัดเผ็ด ทองหยิบ ทองหยอด 

3) ยานพาหนะ เชน เรือสำเภา แพ 

4) สิ่งกอสราง สถานท่ี เชน ปอมปราการ พระท่ีนั่ง 

5) เครื่องใช เชน หีบ โอง 

สำหรับกลวิธีการแปล เมื่อมีความแตกตางทางดานสภาพภูมิศาสตร ขนบประเพณี ปรัชญา ความเชื่อ 

วิถีชีวิต และอื่น ๆ อันเปนปจจัยที่สงผลตอการแปลคำศัพททางวัฒนธรรม การหาคำที่มีความหมายตรงกัน

ระหวางภาษาตนฉบับและภาษาแปล จึงเปนกระบวนการที่ยากและซับซอน เมื่อผูเขียนกับผูแปลอยูคนละ

วัฒนธรรมกัน สัญฉวี สายบัว (2538 : 75-82 ) กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมและมุมมองของ

สังคมผานภาษาเพื่อสื่อความหมายจากวัฒนธรรมหนึ่งไปสูวัฒนธรรมหนึ่ง อาจตองมีการปรับบทแปลให

สามารถถายทอดความหมายไดใกลเคียงมากท่ีสุด สัญฉวีเสนอกลวิธีปรับบทแปลในระดับคำซ่ึงมี 5 วิธี ไดแก 

1) การเติมคำอธิบาย เชน Chipmunk แปลวา ตัวชิบมังค 

2) การใชวลีหรือประโยคแทนคำ เชน igloo แปลวา กระทอมท่ีสรางดวยน้ำแข็ง 

3) การใชคำท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคำท่ีอางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา เชน ลายพุมขาว

บิณฑ แปลวา A special Thai design 

4) การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตาง ๆ  เชน พอไดขาว แปลวา Having heard the 

news 

5) การตัดคำหรือสำนวนท่ีไมมีในภาษาอีกวัฒนธรรมหนึ่งและไมใชความหมายท่ีสำคัญมากนัก 

นิวมารค (Newmark, 1988 อางถึงในอธิศา งามศรี, 2560: 15-16) เสนอกลวิธีการแปลคำทาง

วัฒนธรรมไว 12 วิธีดวยกันดังนี้ 

1) การใชคำยืม (Transference) 

2) การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent) 

3) การใชคำท่ีเปนกลาง (Neutralization) 

4) การแปลตรงตัว (Literal translation) 

5) การทำเครื่องหมาย (Label) 

6) การทำใหเปนธรรมชาติ (Naturalisation) 

7) การวิเคราะหองคประกอบ (Componential analysis) 

8) การละ (Deletion) 

9) การใช 2 กลวิธีรวมกัน (Couplet) 

10) การใชคำแปลท่ีไดรับการยอมรับ (Accepted standard translation) 

11) การถอดความ การใหคำอธิบายและการใสหมายเหตุ (Paraphrase, gloss, notes) 

12) การใชคำลักษณนาม (Classifier) 
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โมนา เบเคอร (baker, 1992: 17-42 อางถึงใน ศศิ เอาทารยกุล, 2557: 9) กลาววา ขอความที่มี

ความหมายเฉพาะทางวัฒนธรรมเปนปญหาอยางหนึ ่งในการแปล เพราะไมสามารถหาคำเทียบเคียงที ่มี

ความหมายตรงตามตนฉบับได กลวิธีท่ีนักแปลมืออาชีพใชแกปญหามีดังนี้ 

1) การใชคำทั่วไปที่มีความหมายธรรมดากวาคำในตนฉบับ Translation by a more general 

word (superordinate) 

2) การใชคำท่ีเปนกลางกวา Translation by a more neutral/less expressive word 

3) แทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมเปาหมาย Translation by cultural substitution 

4) การใชคำยืม Translation using a loan word or loan word plus explanation 

5) การเรียบเรียงใหมโดยใชคำที ่เกี ่ยวของกัน Translation by paraphrase using related 

word 

6) การละไมแปล Translation by omission 

7) การแปลตรง 

8) การใชภาพประกอบ 

 จากการศึกษาขางตนผูวิจัยสรุปกลวิธีการแปลได 11 วิธีดังนี้ 

1. การเติมคำอธิบาย คือการที่ผูแปลแกปญหาความตางทางวัฒนธรรมของคำที่พบในตนฉบับโดย

การเพ่ิมคำอธิบายเขาไป เปนขอมูลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากท่ีมีอยูในตนฉบับ  

2. การใชวลีหรือประโยคแทนคำ คือการวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบใน

ตนฉบับมาขยายความในฉบับแปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ  

3. การใชคำที่มีความหมายกวางขึ้นหรือความหมายที่เปนกลาง คือการแปลโดยใชคำที่มีความเปน

กลางทางอารมณ สีสัน หรือความเฉพาะเจาะจงลงเม่ือเทียบกับคำในตนฉบับ  

4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตาง ๆ   

5. การละ ตัดคำ คือการที ่ผู แปลตัดคำที ่อยู ในตนฉบับออกไปจากบทแปลซึ ่งอาจจะสงผลตอ

ความหมายได แตกลวิธีนี้มักใชในกรณีท่ีคำวัฒนธรรมดังกลาวไมเปนท่ีรูจักในภาษาฉบับแปล และ

ไมมีความสำคัญมากนัก  

6. การใชคำยืม คือ ผูแปลจะใชคำยืมในวัฒนธรรมตนทางมาใชในบทแปลโดยนำคำในภาษาตนทาง

มาถอดเสียงโดยใชระบบอักษรของภาษาปลายทาง  

7. การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม คือแทนที่คำทางวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล แบงได 2 วิธีคือ การ

เทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent) และการใชคำแปลที ่ได ร ับการยอมรับ 

(Accepted standard translation) ซึ่งหมายถึงการใชคำแปลที่มีใชอยูแลวและเปนที่เขาใจใน

ภาษาฉบับแปล  

8. การแปลตรงตัว คือการแปลตรงตามตนฉบับ 
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9. การทำเครื่องหมาย คือการใชเครื่องหมายเพ่ือแสดงใหเห็นวาคำแปลนี้เปนคำแปลใหมและคำแปล

ดังกลาวอาจถูกแทนท่ีหากมีการกำหนดคำแปลท่ีเหมาะสมกวานี้  

10. การใช 2 กลวิธีรวมกัน คือการใชกลวิธีการแปลหลายแบบรวมกันเพื่อแกปญหาความตางของ

วัฒนธรรม  

11. การใชภาพประกอบ 

 

7.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการแปลคำทางวัฒนธรรมและปญหาการแปล 

ผูวิจัยไดศึกษากลวิธีการแปลจากขอมูลทุติยภูมิ ไดแก วิทยานิพนธและงานวิจัยตาง ๆ ที่มีเนื้อหา

เก่ียวกับการแปลคำทางวัฒนธรรมไทยเปนภาษาตางประเทศ ท้ังในภาพยนตร ละคร และนวนิยาย ดังนี้ 

พรรณี ภาระโภชน (2555) ศึกษาการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมในนวนิยายเรื ่อง memoirs of a 

geisha ของ Arthur Golden  นำเสนอกลวิธีการแปลและปญหาที่พบในการแปลคำศัพทภาษาอังกฤษที่สื่อ

ความหมายทางวัฒนธรรมญี่ปุน โดยแบงกลวิธีการแปลออกเปน 3 วิธีไดแก การแปลตรงตัว เชน red rice 

แปลวา ขาวแดง การปรับเปนประโยคหรือวลี เชน ขนมเซนเบของญี่ปุนท่ีเปนขนมขบเค้ียวทำจากแปงขาวเจา

แลวนำไปอบกรอบผูแปลใชการปรับเปนวลวีา ขนมกรอบทำจากแปงขาวเจา (rice cracker) สื่อความหมายถึง

ขนมดังกลาว และการใชคำที่มีความหมายเฉพาะ เชน robe หมายถึงเครื่องแตงกายประจำชาติของญี่ปุนผู

แปลเลือกใชคำวา กิโมโน เพื่อสื่อความหมายใหชัดเจน ปญหาที่พบจากแปลสวนใหญคือ ความหมายบางสวน

ขาดหายไปรวมไปถึงความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในคำศัพททำใหเกิดความเขาใจคลาดเคลื่อน เชน  โทโกะโนะ

มะ ในวัฒนธรรมญี่ปุนหมายถึงสวนเวาเขาไปในผนังเพื่อใชสำหรับวางของตกแตงโดยทั่วไปในยุโรปมักจะเปน

สวนที่เวาเขาไปอยูเหนือเตาผิง ในฉบับภาษาอังกฤษใชคำวา Alcove เพื่อสื่อความหมาย ทำใหผูแปลอาจจะ

เขาใจวา Alcove มีลักษณะเหมือนกับสิ่งท่ีปรากฏในบานแบบตะวันตก ดังนั้นจึงไดแทนท่ีดวยคำวา เตาผิง ทำ

ใหความหมายทางวัฒนธรรมคลาดเคลื่อน 

 วราพัชร ชาลีกุล (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แตงโดย อุษณา เพลิงธรรม และศึกษาความเขาใจของผูอานท่ีมีตอบทแปล

ของคำทางวัฒนธรรม โดยใชทฤษฎีของไนดาจำแนกประเภทของคำทางวัฒนธรรม และพิจารณากลวิธีการแปล

โดยใชทฤษฎีของนิวมารคไดแก 1).กลวิธีการแปลโดยใชคำยืม เชน บางซื่อ แปลวา Bangsue, คุณ แปลวา 

Khun ผูแปลแปลคำนี้โดยกลวิธีการแปลโดยใชคำยืม นำคำวา คุณ มาถายเสียงวา Khun และใชเชิงอรรถ

อธิบายเพิ่มเติมวา *In this context, ‘Master’ for a boy, ‘Miss’ for a girl (ในบริบทนี้ คำวาคุณ เปนคำ

ยกยองใหเกียรติ มีความหมายเชนเดียวกับ Master และ Miss) เพ่ือความเขาใจท่ีถูกตองและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

2).กลวิธีการแปลตรงตัว เชน พิธีรดน้ำ แปลวา the water-pouring ceremony 3).กลวิธีการแปลโดยใชคำท่ี

มีความหมายกวางกวาตนฉบับ เชน คุณตา แปลวา Grandpa ซึ่งเปนคำที่มีความหมายกวางกวาคำวาคุณตา 

เนื่องจากไมไดระบุแนนอนวาเปนญาติฝงพอหรือแม  4). กลวิธีการแปลโดยใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง เชน 

คำวา ธรรม หรือ ธรรมะ แปลวา truth เนื่องจากคำวา truth เปนคำที่มีความหมายเปนกลางมากที่สุดใน    
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คำนิยามทั้งหมด มีปรากฏทุกศาสนา ทำใหผูอานที่นับถือศาสนาตางกันเขาใจได 5). กลวิธีการแปลโดยใชคำ

บัญญัติ เชน กระทรวงเกษตร แปลวา the Ministry of Agriculture 6).กลวิธีการแปลโดยใชการแทนท่ีดวยสิ่ง

ที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง เชน วาแตเขา อิเหนาเปนเอง แปลวา The pot calling the kettle black 7). 

กลวิธีการแปลโดยใชการอธิบายความ เชน เบญจเพส แปลวา turning point traditionally attributed to 

the age of twenty-five… 8). กลวิธีการแปลโดยการละ เชน โดนยิงทิ้งดวยปน ร.ศ. แปลวา shot dead 

หลังจากนั้น ผูวิจัยจัดทำแบบทดสอบเพื่อตรวจสอบความเขาใจของผูอานที่มีตอบทแปลของคำทางวัฒนธรรม

โดยใหผู ทำแบบทดสอบ 5 คนแปลบทแปลภาษาอังกฤษของคำทางวัฒนธรรมกลับเปนภาษาไทย ซึ่งผล

การศึกษาแสดงใหเห็นถึงความเขาใจ 3 ระดับของผูทำแบบทดสอบที่มีตอบทแปลของคำทางวัฒนธรรม คือ 

เขาใจตรงตามตนฉบับ เขาใจใกลเคียงกับตนฉบับ และเขาใจแตกตางจากตนฉบับ 

 อธิศา งามศรี (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมท่ีพบในบทแปลจากภาษาไทยเปน 

ภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื ่อง “ครูบานนอก” โดย คำหมาน คนไค โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา

ประเภทของคำทางวัฒนธรรมที่พบในตนฉบับและกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแตละประเภทในฉบับ

แปลภาษาอังกฤษ จากนั้นวิเคราะหเพื่อหากลวิธีการแปลที่นิยมใชและรูปแบบการใชกลวิธีการแปลเพ่ือ

แกปญหาความตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนทางภาษาไทยและภาษาปลายทางภาษาอังกฤษ ผลการวิจัย

พบวากลวิธีการแปลท่ีปรากฏในบทแปลมีความถ่ีตางกันเนื่องจากคำทางวัฒนธรรมท่ีพบในตนฉบับมีจำนวนไม

เทากันและมีคำเดิมปรากฏซ้ำบอยครั้ง ผู ศึกษาพบวามีวากลวิธีการแปล 6 กลวิธีที ่พบในการแปลคำทาง

วัฒนธรรมทุกประเภทที่พบในตนฉบับ ไดแก การถอดเสียง การใชคำที่มีความหมายกวางขึ้น การใชกลวิธีการ

แปลมากกวาหนึ่งวิธีรวมกัน การแปลตรงตัว การถอดความหมาย และการละ โดยกลวิธีการแปลดวยการถอด

เสียงเปนกลวิธีการแปลที่นิยมใชมากที่สุดเพื่อรักษาอรรถรสและบรรยากาศในตนฉบับไว รูปแบบการแปลโดย

ใชการถอดเสียงเชนนี้พบมากในบทแปลคำทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับวัตถุและคำทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับ

สิ่งแวดลอม 

โตน บูย ทู เหื่อง (2560) ศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย 

ในนวนิยายแปลเรื่อง ขอตั๋วหนึ่งใบ กลับไปสูวัยเด็ก และ ปดตา เปดหนาตาง และศึกษาวัฒนธรรมเวียดนาม

และไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมโดยไดเก็บขอมูลคำทางวัฒนธรรมจากนวนิยาย สองเรื่องคือขอตั๋ว

หนึ่งใบกลับไปสูวัยเด็ก และ ปดตา เปดหนาตาง จำนวน 278 คำ พบวามีกลวิธีการแปล 6 กลวิธีเรียงตาม

ความถี่จากมากที่สุดไปนอยที่สุดไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย 

กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภท กลวิธีการแปลแบบละไมแปล กลวิธีการแปลแบบแปลเปนอยางอ่ืน 

และ กลวิธีการแปลแบบผสม ในการศึกษาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยผานกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรม

พบวาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยมีทั้งเหมือนหรือคลายคลึงกันและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน โดยวัฒนธรรมท่ี

เหมือนหรือคลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปล

แบบเทียบเคียงความหมาย กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภท สวนวัฒนธรรมเวียดนามและไทยท่ี
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แตกตางกันไดแสดงผานกลวิธีการแปลแบบผสม กลวิธีการแปลแบบใชคำจำแนกประเภทและกลวิธีการแปล

แบบเทียบเคียงความหมาย  

จากงานวิจัยขางตนสรุปไดวากลวิธีที่ผูวิจัยใชในงานแปลไดแก กลวิธีการแปลตรงตัว การละไมแปล 

การปรับเปนประโยคหรือวลี การใชคำท่ีมีความหมายเฉพาะ การใชคำยืม/การถอดเสียง การแปลโดยใชคำท่ีมี

ความหมายกวางกวาตนฉบับ การแทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทาง การใชกลวิธีการแปลมากกวา 1 วิธี 

การอธิบายความ การใชคำจำแนกประเภท การเติมคำอธิบาย/ถอดความ และการปรับโครงสรางประโยค จาก

การศึกษาทฤษฎีและงานวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีการแปลนั้นพบวาไมมีผูใดศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรม

จากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม ผูวิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปน

ภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุและเพ่ือศึกษาวัฒนธรรม

ของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรม 

 

8. ผลการวิจัย 

8.1 กลวิธีการแปลคำทางวัตถุ 

 กลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุในการวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทย

เปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการแปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื ่องบุพเพสันนิวาส 

(Nhân duyên tiểu định) ” ผูวิจัยเก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุซึ่งแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ไดแก 

เครื่องใช อาหาร สิ่งปลูกสราง เครื่องแตงกาย และ ยานพาหนะจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân 

duyên tiểu định) คำบรรยายภาษาเวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพท

วัฒนธรรมทางวัตถุท้ังหมด 138 คำ โดยประเภทคำวัฒนธรรมยอยของคำวัฒนธรรมทางวัตถุท่ีพบเรียงจากมาก

ไปนอย คือ เครื ่องใช 59 คำ อาหาร 27 คำ สิ ่งปลูกสราง สถานที่ 31 คำ เครื ่องแตงกาย 16 คำ และ

ยานพาหนะ 5 คำ จากนั้นนำมาวิเคราะหกลวิธีการแปลซ่ึงสามารถแสดงผลการศึกษาไดดังนี ้

 

กลวิธีการแปล จำนวน (คำ) รอยละ 

การแปลตรงตัว   44 32 

การแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหน่ึงวิธี 24 17 

การใชวลีหรือประโยคแทนคำ 19 14 

การแปลเปนอยางอ่ืน 18 13 

การใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ   17 12 

การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง   9 7 

การทับศัพท 5 4 

การใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 2 1 

รวม 138 100 
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จากการศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมทางวัตถุจำนวน 138 คำ สามารถเรียงลำดับกลวิธีการ

แปลที่พบจากมากไปนอย ไดแก กลวิธีการแปลตรงตัวจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ32 กลวิธีการแปลโดยใช

มากกวาหนึ่งกลวิธีจำนวน 24 คำ คิดเปนรอยละ17 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำจำนวน 19 คำ คิดเปน

รอยละ14 การแปลเปนอยางอื่นจำนวน 18 คำ คิดเปนรอยละ13 กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวา

ตนฉบับจำนวน 17 คำ คิดเปนรอยละ 12 กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางจำนวน 9 
คำ คิดเปนรอยละ7 กลวิธีการทับศัพท 5 คำ คิดเปนรอยละ5 และกลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง

จำนวน 2 คำ คิดเปนรอยละ1 ตามลำดับโดยมีรายละเอียดดังนี ้

1. กลวิธีการแปลตรงตัว 

ผูแปลจะถายทอดคำจากภาษาตนฉบับเปนภาษาปลายทางแบบคำตอคำที่แปลตรงตัวแลวสามารถ

รักษาความหมายของตนฉบับไวได สวนใหญจะเปนคำทางวัฒนธรรมท่ีเขาใจไดงาย ไมมีความหมายแฝงทำให

บทแปลท่ีไดสามารถถายทอดความหมายและรูปแบบของคำไดเชนเดียวกับตนฉบับ 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ  : ปนปกผม 

ฉบับแปล : trâm cài tóc (เจิม-กาย-ตอก) 

ปนปกผม คือเครื่องประดับสำหรับปกผมที่มุนเปนจุก (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลแปลคำนี้โดย

ใชกลวิธีการแปลตรงตัววา trâm cài tóc (เจิม-กาย-ตอก) กลาวคือ trâm (เจิม) แปลวา ปน,หมุด cài (กาย) 

แปลวา ติด,ปก tóc (ตอก)แปลวา ผม  

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :กางเกงใน  

ฉบับแปล : quần lót  (กวน-ลอด) 

กางเกงใน คือ กางเกงสวมสั้นสวมอยูดานใน (เปลื้อง ณ นคร,2563) ผูแปลแปลคำนี้โดยใชกลวิธีการ

แปลตรงตัววา quần lót (กวน-ลอด) กลาวคือ quần (กวน) แปลวา กางเกง lót (ลอด) แปลวา ผาท่ีใสอยูขาง

ใน  

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ผาแชน้ำดอกมะลิ  

ฉบับแปล : khăn tắm nước hoa nhài (คัน-ต๊ำ-เนื้อก-ฮวา-หยาย) 

ในสมัยกอนคนไทยนิยมนำดอกมะลิมาลอยน้ำ เพ่ือทำน้ำลอยดอกมะลิ โดยใสในขันเงิน นำผามาแชไว

เพื่อตอนรับแขกผูมาเยือน ทำใหรูสึกสดชื่นจากความหอมของดอกมะลิ (ไอดูน้ำหอม,2558) ผูแปลแปลคำนี้
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โดยใชกลวิธีการแปลตรงตัววา khăn tắm nước hoa nhài (คัน-ต๊ำ-เนื้อก-ฮวา-หยาย) กลาวคือ khan (คัน) 

แปลวา ผา tắm (ต๊ำ) แปลวา อาบ,แช nước (เนื้อก) แปลวา น้ำ hoa nhài (ฮวา-หยาย) แปลวา ดอกมะลิ 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : หมอเยี่ยว 

ฉบับแปล : Chậu tiểu (เจิว-เตี่ยว) 

หมอคือภาชนะประเภทหนึ่ง มีรูปทรงตาง ๆ สำหรับใสของหรือใชงานบางอยางเรียกตามสิ่งท่ีใชทำก็มี 

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) หมอเยี่ยวจึงหมายถึงโถใสนํ้าปสสาวะ ภาชนะใสนํ้าเยี่ยว ผูแปลแปลคำนี้โดยใช

กลวิธีการแปลตรงตัววา Chậu tiểu (เจิว-เตี่ยว) กลาวคือ Chậu (เจิว) แปลวา ภาชนะทรงกลมตาง ๆ tiểu 

(เตี่ยว) แปลวา ปสสาวะ,ฉ่ี 

 

2. กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งวิธี 

ผู แปลจะใชกลวิธีการแปลหลายกลวิธีรวมกันเพื ่อแกปญหาความตางของวัฒนธรรมตนฉบับกับ

วัฒนธรรมปลายทาง สวนใหญมักจะเปนชื่อเฉพาะ สถานท่ี กลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งวิธี สามารถ

จำแนกเปนกลวิธียอยไดดังนี้ 

2.1 การแปลโดยใช 2 กลวิธี 

2.1.1 กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.2 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.3 กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว  

2.1.4 กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท  

2.1.5 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.6 กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน 

2.1.7 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท 

2.1.8 กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว 

2.2 การแปลโดยใช 3 กลวิธี 

2.2.1 กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปล และกลวิธีการทับศัพท 

2.2.2 กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวธิี

การทับศัพท 
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จากการศึกษาพบวากลวิธีการแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธีนี้ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยใช 2 

กลวิธีมากกวากลวิธีการแปลโดยใช 3 กลวิธี กลวิธียอยที่พบการใชมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลตรงตัวกับกลวิธี

การแปลทับศัพท กลวิธีที่พบการใชรองลงมา ไดแก กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวธิี

การทับศัพท, กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว, กลวิธีการ

แทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง

และกลวิธีการทับศัพท ตามลำดับ สวนกลวิธีการแปลตรงตัวและแปลเปนอยางอื่น, กลวิธีการใชประโยคหรือ

วลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว, 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท, กลวิธี

การแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปลและกลวิธีการทับศัพท เปนกลวิธีที ่มีการใชในการแปลนอยที่สุดผล

การศึกษาสามารถแสดงรายละเอียดไดดังตอไปนี้ 

 

1). กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 1  

ตนฉบับ :ซองโสเภณีอยุธยา  

ฉบับแปล : Nhà thổ Ayutthaya (หญา-โถ-อะ-ยุด-ทะ-ยา) 

ซองโสเภณี คือ ท่ีม่ัวสุมชุมนุมกันลับ ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ท่ีใหบริการการคาประเวณี  ผูแปล

ใชกลวิธีการแปลตรงตัวในคำวา ซองโสเภณีเปน Nhà thổ (หญา-โถ) และ ใชกลวิธีการทับศัพทในคำวาอยุธยา 

เปน Ayutthaya (อะ-ยุด-ทะ-ยา) ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

2). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ กลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :พระท่ีนั่งสรรเพชญปราสาท  

ฉบับแปล : Điện Sanphet prasat (เดี่ยน-สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) 

พระที่นั่งสรรเพชญปราสาทเคยใชเปนสถานที่ประกอบพิธีสำคัญของราชสำนักและเปนที่รับแขกบาน

แขกเมืองของพระมหากษัตริย เชน พระราชพิธีบรมราชาภิเษก รับราชทูต ฯลฯ (มิวเซียมสยาม,2559) ผูแปล

แปลคำนี้โดยใชคำวา Điện Sanphet prasat (เดี่ยน-สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) ซึ่ง Điện (เดี่ยน) มาจากคำวา Cung 

Điện (กุง-เดี่ยน) แปลวาราชวัง ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยใชคำท่ีกวางกวาตนฉบับ และ ใชกลวิธีการทับศัพท

คำวา Sanphet prasat (สัน-เพ็ด-ปรา-สาด) การใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมาย

ไดครบถวนและเขาใจมากข้ึน 
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 3). กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการแปลตรงตัว 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : โถแปง   

ฉบับแปล : Hộp phấn (โหบ-เฟน) 

โถแปง ค ือภาชนะ โดยมากทำดวยดินเผา กระเบ ื ้องเคล ือบ หร ือแกว ปากกว าง ม ีฝาปด

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เอาไวใสแปง ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) กลาวคือ Hộp 

(โหบ) แปลวา กลองที่มีลักษณะสี่เหลี่ยม ทำมาจากกระดาษหรือพลาสติก ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยคำท่ี

ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรม

ปลายทาง สวน phấn (เฟน) แปลวา แปง ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัว โดยสรุปการใชกลวิธีการแปลมากกวา

หนึ่งวิธีชวยใหผูแปลสื่อความหมายไดครบถวนและชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 

4). กลวิธีการแทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมปลายทางและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :วัดไชยวัฒนาราม  

ฉบับแปล : Đền Chaiwatthanaram (เดน-ไช-วัด-ทะ-นา-ราม) 

วัดไชยวัฒนารามเปนวัดหลวงที่บำเพ็ญพระราชกุศลของพระมหากษัตริยในสมัยอยุธยาซึ่งถือเปน

สถานท่ีศักดิสิทธิ์ (palanla,2564) ผูแปลใชคำวา Đền (เดน) แปลวา เทวสถานหรือเทวาลัยหรือศาสนสถานซ่ึง

กอสรางเพ่ือเปนท่ีสมมุติวาเปนท่ีประทับของเทพเจาหรือเทวดาสิ่งกอสรางท่ีปรากฏมักเปนปราสาทหิน ปรางค  

ผูแปลใชกลวิธีการแทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึง

ลักษณะสิ่งของตามวัฒนธรรมปลายทาง สวน Chaiwatthanaram (ไช-วัด-ทะ-นา-ราม) ใชกลวิธีการทับศัพท

ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

5). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 5 

ตนฉบับ :พระท่ีนั่งสุริยาสนอมรินทร  

ฉบับแปล : sảnh Suriyat Amarin (แสง-ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) 

พระที่นั่ง คือ อาคารที่ประทับของพระมหากษัตริยซึ่งตามปรกติอยูในพระราชวัง (ราชบัณฑิตยสถาน

,2554)  ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา sảnh Suriyat Amarin (แสง-ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) กลาวคือ sảnh (แสง) 

แปลวาหองใหญ เอาไวสำหรับใชรับแขก ผูแปลใชกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางและใหความรูสึกนอย

กวาคำในตนฉบับ สวนคำวา Suriyat Amarin (ส-ุริ-ยาด-อัม-มะ-ริน) ใชกลวิธีการทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 
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6). กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน 

ตัวอยางท่ี 6 

ตนฉบับ : ปาผาเหลือง  

ฉบับแปล : Rừng Hoàng Y  (สึ่ง-ฮวาง-อี) 

ปาผาเหลือง คือตลาดขายผาไตรและจีวรขนาดใหญในสมัยกรุงศรีอยุธยา ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา 

Rừng Hoàng Y (สึ่ง-ฮวาง-อี) กลาวคือ Rừng (สึ่ง) แปลวา ปา ใชกลวิธีการแปลตรงตัว สวน Hoàng Y (ฮวาง-

อี) แปลวา เสื ้อผาของกษัตริย Hoàng (ฮวาง) มาจากคำวา Hoàng tộc (ฮวาง-ตก) แปลวา กษัตรยหรือ

ราชวงศ สวน Y (อี) มาจากคำวา y phục (อี-ฟุก) แปลวา เครื ่องแตงกาย ดังนั ้นจึงกลาวไดว าผู แปล

ตีความหมายหรืออธิบายโดยใชคำอยางอ่ืน 

 

7). กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำและกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 7 

ตนฉบับ : หมูกระทะ  

ฉบับแปล : Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนื้อง-หมู-กระ-ทะ) 

หมูกระทะ คืออาหารที่มีวิธีการรับประทานโดยการนำเนื้อสัตวไปยางลงบนกระทะลักษณะพิเศษ โคง

นูนและเจาะรูตรงกลาง ผูแปลแปลคำนี้วา Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนือง-หมู-กระ-ทะ) กลาวคือ 

Lẩu nướng (เลิ่ว-เหนื้อง) แปลวา หมอไฟ ซึ่งมีลักษณะการรับประทานอาหารโดยการนำไปยาง ลวก ตม ผู

แปลใชกลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำโดยวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบใน

ตนฉบับ สวน Mu kratha (หมู-กระ-ทะ) ใชกลวิธีการทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

8). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับและกลวิธีการแปลตรงตัว 

ตัวอยางท่ี 8 

ตนฉบับ :ดินสอหิน 

ฉบับแปล : bút đá (บูด-ดา) 

ดินสอหิน คือเครื่องเขียนท่ีสามารถลบไดใชในสมัยกรุงศรีอยุธยา ใชคูกับกระดานชนวน ผูแปลแปลคำ

นี้วา bút đá (บูด-ดา) กลาวคือ bút (บูด) แปลวา อุปกรณใชสำหรับเขียนหรือวาด ผูแปลใชกลวิธีการใชคำท่ีมี

ความหมายกวางกวาตนฉบับเพ่ือใหเขาใจลักษณะสิ่งของโดยสังเขป สวน đá (ดา) แปลวาหิน ใชกลวิธีการแปล

ตรงตัว 
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9). กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลตรงตัวและกลวิธีการทับ

ศัพท 

ตัวอยางท่ี 9 

ตนฉบับ : ประตคูลองฉะไกรนอย  

ฉบับแปล : cổng kênh Chakrai noi  (โกง-เกง-ฉะ-กัย-นอย) 

ประตูคลองฉะไกรนอย คือทางผานของเรือใตสะพานของคลองฉะไกรนอย ผูแปลแปลคำนี้โดยใชคำวา 

cổng kênh Chakrai noi (โกง-เกง-ฉะ-กัย-นอย) กลาวคือ cổng (โกง) แปลวา ประตูใหญ ผูแปลใชกลวิธีการ

แทนที่ดวยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทางเทียบเคียงคำศัพทเพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะสิ่งของตาม

วัฒนธรรมปลายทาง สวน kênh (เกง) แปลวา คลอง ใชกลวิธีการแปลตรงตัว และ Chakrai noi (ฉะ-กัย-นอย)

ใชกลวิธีทับศัพทซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ 

 

 10). กลวิธีการแปลตรงตัว กลวิธีการละไมแปล และกลวิธีการทับศัพท 

ตัวอยางท่ี 10 

ตนฉบับ : ปอมปากคลองขุนละคอนชัย  

ฉบับแปล : Pháo đài kênh khun lakorn chai (ฟาว-ดาย-เกง-ขุน-ละ-คอน-ชัย) 

ปอมในท่ีนี้หมายถึงปอมสนามหรือปอมปราการ เปนสิ่งกอสรางทางยุทธศาสตรหรือตึกท่ีออกแบบเพ่ือ

การปองกันตนเองในยามสงคราม (ไทยทรบูน,2559) ผูแปลใชกลวิธีการแปลมากกวาหนึ่งวิธี กลาวคือ Pháo 

đài (ฟาว-ดาย)แปลวา ปอมปราการ และ kênh (เกง) แปลวา คลอง ใชกลวิธีการแปลตรงตัว และใชกลวิธีการ

ทับศัพทในคำวา khun lakorn chai (ขุน-ละ-คอน-ชัย) แปลวา ขุนละครชัยซ่ึงเปนชื่อเฉพาะ สวนคำวาปาก ผู

แปลเลือกท่ีจะใชวิธีการละ  

 

3. กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำ 

ผูแปลจะวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมายจากคำที่พบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับ

แปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคข้ึนมาแทนคำ สวนใหญมักจะเปนคำเฉพาะท่ีไมสามารถอธิบายดวย

คำหนึ่งคำได จึงตองใชหลาย ๆ คำเพ่ือสื่อความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจวัตถุนั้นไดอยางชัดเจน 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ :ก่ิงขอยสีฟน  

ฉบับแปล : Cọ làm sạch răng (เกาะ-หลาม-แสก-ซัง) 

ก่ิงขอยสีฟนเปนคำท่ีมีลักษณะเฉพาะ เปนภูมิปญญาของคนไทยสมัยโบราณซ่ึงเปนคำท่ีไมมีปรากฏใน

วัฒนธรรมปลายทาง กลาวคือ Cọ (เกาะ) แปลวา แปรงใชขัด สี ถู  làm sạch rang (หลาม-แสก-ซัง) แปลวา 
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ทำใหฟนสะอาด ผูแปลอธิบายรายละเอียดใหผูอานเขาใจอยางชัดเจนวาก่ิงขอยสีฟนคือแปรงที่ใชขัดฟนให

สะอาด 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :หลนเตาเจี้ยว  

ฉบับแปล : sốt đậu lên men (โซด-เดิว-เลน-แมน) 

หลนเตาเจี้ยว เปนน้ำพริกสูตรโบราณของไทย มีรสหวานมัน มีสวนผสมของ เตาเจี้ยวหรือถั่วเหลือง

หมัก (nlovecooking,2560) เนื่องจากวัตถุนี้ไมมีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบาย

รายละเอียด กลาวคือ sốt đậu (โซด-เดิว) แปลวา ซอสถั่วเหลือง lên men (เลน-แมน) แปลวาหมัก เพื่อให

ผูอานเขาใจวาหลนเตาเจี้ยวคือซอสชนิดหนึ่งท่ีเอาไวจิ้มทำมาจากถ่ัวหมัก 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :จับปง  

ฉบับแปล : trang sức vùng kín (จาง-ซึก-หวูง-ก้ีน) 

จับปง คือ เครื่องปดของลับของเด็กหญิง ทำดวยเงินหรือนาก เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน,2554)   

เนื่องจากวัตถุนี้ไมมีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบายรายละเอียด กลาวคือ trang 

sức (จาง-ซึก) แปลวาเครื่องประดับ สวน vùng kín (หวูง-กี้น) แปลวาพื้นที่ลับ/ที่ลับ ในที่นี้หมายถึงอวัยวะ

เพศ ทำใหผูอานสามารถเขาใจไดวาเปนสิ่งของท่ีเอาไวใชปกปดของลับ  

 

ตัวอยางท่ี 4  

ตนฉบับ : แปงร่ำ  

ฉบับแปล : phấn thơm (เฟน-เทอม) 

แปงร่ำ คือ แปงท่ีปรุงดวยเครื่องหอม เชนพิมเสน ดอกไม กำยาน เปนตน นำมาใสกรวยใบตองหยอด

เปนเม็ดเล็ก ๆ ยอดแหลม ๆ ตากแดดแหงแลวอบควันเทียน ใชผัดหนาทาตัว ผูแปลจึงวิเคราะหและอธิบาย

รายละเอียด กลาวคือ phấn (เฟน) แปลวา แปง สวน thơm (เทอม) แปลวา หอม ทำใหผูอานเขาใจไดวาแปง

ร่ำคือแปงหอม 

 

4. การแปลเปนอยางอ่ืน 

ผูแปลตีความหมาย หรืออธิบายโดยใชคำอ่ืน 
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ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ผาไหม  

ฉบับแปล : Cây lụa (เกย-หลัวะ) 

ผาไหม คือลักษณะของผาชนิดหนึ่งซ่ึงทำมาจากทำมาจากใยไหม ผูแปลเลือกใชคำวา Cây lụa (เกย-

หลัวะ) ซ่ึงแปลวา ตนไหม การแปลเชนนี้ทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ :สไบ  

ฉบับแปล : Bộ đồ (โบะ-โด) 

สไบ คือ ผาที่มีลักษณะเปนแถบยาวใชหมพาดไหลของผูหญิง ผูแปลเลือกใชคำวา Bộ đồ (โบะ-โด) 

แปลวา สูท หรือ เสื้อกางเกงท่ีเปนชุดเดียวกัน เขาชุดกัน การแปลเชนนี้ทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมาย

ผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :สำรับ  

ฉบับแปล : Bữa ăn (เบื๊อ-อัน) 

สำรับ ตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานไดใหความหมายวา ภาชนะ เชน ถาด ใสถวยชามพรอม

บรรจุอาหารคาวหรือหวานเปนชุด เชน สำรับคาว สำรับหวาน ผูแปลเลือกใชคำวา Bữa ăn (เบื๊อ-อัน) แปลวา 

ม้ืออาหาร อาจทำใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายเปนอยางอ่ืน 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : ปานน้ำชา    

ฉบับแปล : trà (จา) 

ปานน้ำชา คือ ภาชนะดินสำหรับชงนํ้าชา มีพวยเหมือนกา (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลเลือกใช

คำวา trà (จา) แปลวาชา หมายถึง เครื ่องดื ่มชนิดหนึ ่งที ่ชงจากใบชา อาจทำใหผู อานฉบับแปลเขาใจ

ความหมายผิดเพ้ียนเปนวัตถุอีกสิ่งหนึ่ง 

 

5. กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ 

ผูแปลไมสามารถหาคำในวัฒนธรรมปลายทางมาเทียบเคียงไดจึงใชคำท่ีมีความหมายกวางในการแปล

เพื่อใหความหมายกวางของคำแปลครอบคลุมความหมายของคำทางวัฒนธรรมที่ระบุในตนฉบับและถายทอด
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ใหผูอานเขาใจภาพรวมของประโยค สามารถสื่อความหมายของคำในตนฉบับไดพอสังเขปเทานั้น เนื่องจากผู

แปลใชคำที่มีความหมายกวางในการถายทอดบทแปลจึงไมสามารถลงรายละเอียดหรือความหมายยอยท่ี

ชัดเจนเชนเดียวกับคำทางวัฒนธรรมท่ีระบุไวในตนฉบับได 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : เรือสำเภาคาขาย  

ฉบับแปล : tàu chở hàng (เตา-เจอ-หาง) 

เรือสำเภา คือเรือเดินทะเลชนิดหนึ่งแบบจีนใชแลนดวยใบ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ขนสินคาผาน

ทางทะเลเพ่ือมาคาขาย ผูแปลใชคำวา tàu chở hàng (เตา-เจอ-หาง) แปลวา เรือบรรทุกสินคา กลาวคือ tàu 

(เตา) แปลวา เรือขนาดใหญ chở hàng (เจอ-หาง) แปลวา  ขนสงสินคา ซ่ึงผูแปลไมไดเจาะจงลักษณะของเรือ 

เพียงแตแปลใหผูอานเขาในภาพรวมวาเปนเรือขนาดใหญ 

 

ตัวอยางท่ี 2  

ตนฉบับ : กำยาน  

ฉบับแปล : nhang (ญาง) 

กำยานคือวัตถุหอมชนิดหนึ่ง เกิดจากยางใสกลิ ่นหอมที่ออกจากเปลือกของตนกำยานบางชนิด 

เกิดขึ้นไดเนื่องจากเปลือกถูกกรีดหรือมีราลง ก็จะขับยางใสกลิ่นหอมออกมา เมื่อแหงจะแข็งติดอยูกับลำตน 

แกะออกมาได (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลแปลคำนี้วา nhang (ญาง) แปลวา เครื่องหอม ไมไดระบุ

เฉพาะเจาะจงวาเปนกำยาน เพียงแตแปลใหผูอานเขาใจวากำยานคือเครื่องหอมชนิดหนึ่งเทานั้น 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ขนมกวน  

ฉบับแปล : đồ ngọt (โด-หง็อด) 

ขนมกวนคือขนมประเภทหนึ่งที่มาจากการกวนหรือคนใหเขากัน ทำจากแปงขาวเจาและแปงขาว

เหนียว มีกะทิ น้ำตาล เปนสวนผสม ใชกวนในกระทะทองเหลือง เม่ือกวนไดท่ีพอขนๆไมเหลวจนเกินไป เทลง

ในถาดเกลี่ยใหเสมอกัน เวลากินก็ตัดแบงเปนชิ้นสี่เหลี่ยม ผูแปลใชคำวา đồ ngọt (โด-หง็อด) แปลวา ของ

หวาน กลาวคือ đồ (โด) แปลวา สิ่งของ ngọt (หง็อด) แปลวา หวาน โดยผูแปลไมไดระบุเฉพาะเจาะจงวาเปน

ของหวานชนิดใด 
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ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : หวาย  

ฉบับแปล : roi (ซอย) 

หวาย คือ ไมเรียว อาวุธสำหรับลงโทษผูกระทำความผิดในสมัยโบราณ ผูแปลใชคำวา roi (ซอย) 

แปลวา แส แสเฆี่ยน เปนอุปกรณสำหรับตีมา อาจทำดวยหวายหรือหนังสัตวถักหรือฟนเปนเกลียว ยาวอยาง

ไมเรียว เมื่อพิจารณาจากความหมายทั้งสองคำปรากฏวา roi (ซอย) เปนคำที่ใหความหมายครอบคลุมคำวา

หวาย เนื่องจากความหมายวาเปนอุปกรณท่ีใชสำหรับการเฆ่ียนตี 

 

6. กลวิธีการแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง 

ผูแปลใชคำแปลที่มีใชอยูแลวและเปนที่เขาใจในภาษาฉบับแปลเพื่อสื่อความหมายใหเขาใจไดเหมือน

หรือใกลเคียงกับตนฉบับ แมอาจจะไมสามารถเทียบเคียงกับไดครบทุกประการ แตผูแปลจะพิจารณาหา

ลักษณะสำคัญของคำที่ตนฉบับตองการจะถายทอด เพื่อมาใชในการหาคำมาแปลหรือแกปญหาคำวัฒนธรรม

นั้น ทำใหผูอานที่อยูในวัฒนธรรมปลายทางคุนเคยกับความหมายของคำแปล เกิดความเขาใจไดงาย รวดเร็ว 

แตเนื่องจากคำในภาษาปลายทางที่นำมาใชแทนที่นั ้น ไมไดมีความหมายเทากันโดยสมบูรณ จึงอาจทำให

รายละเอียดยอยหรือนยัยะทางวัฒนธรรมบางประการของคำในตนฉบับสูญหายไป 

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ปรางค  

ฉบับแปล : tháp (ทาป) 

ปรางค คือ สิ ่งกอสรางที ่มียอดสูงขึ ้นไป รูปทรงคลายฝกขาวโพด และมีเครื ่องประดับสวนยอด

(ราชบัณฑิตยสถาน,2554) ผูแปลเลือกใชคำที่มีในวัฒนธรรมปลายทางวา tháp (ทาป) แปลวา หอคอยที่มี

รูปรางสูง เชน Tháp rùa (ทาป-สั่ว)เปนหอคอยขนาดเล็กกลางทะเลสาบ Hoàn Kiếm (ฮวาน-เกี๊ยม) ในใจ

กลางกรุงฮานอยประเทศเวียดนาม Tháp Chàm (ทาป-จาม) เปนนครแหงหนึ่งในประเทศเวียดนามและเปน

เมืองหลักของจังหวัดนิญถวน แมจะมีลักษณะรวมกันแตรูปแบบศิลปะที่แตละวัฒนธรรมไดรับอิทธิพลมีความ

แตกตางกันไปตามพ้ืนท่ี 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : ผาพระราชทาน  

ฉบับแปล : quan phục (กวาน-ฟุก) 
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ผาพระราชทาน คือผาที ่กษัตริยพระราชทานแกพระบรมวงศานุวงศ และขาราชการที ่มีความดี

ความชอบ ตลอดจนทหารประจำการ ในสมัยกอนการใหเสื ้อผาถือเปนเกียรติยศอยางหนึ่ง ผูแปลใชคำวา 

quan phục (กวาน-ฟุก) แปลวา เครื่องแตงกายคนสมัยกอนใสเพื่อแสดงยศ แมวาเปนเครื่องแตงกายที่ใชบง

บอกยศศักดิ์เหมือนกัน แตนัยยะทางวัฒนธรรมการใชมีความแตกตางกัน 

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ :เสื้อเครื่อง  

ฉบับแปล : lễ phục (เล-ฟุก) 

เสื้อเครื่อง คือลักษณะเครื่องแตงกายในสมัยอยุธยา เปนเสื้อแขนกระบอกยาวจรดขอมือ คอตั้ง สวมใส

พรอมหมสไบ และใสสังวาล ใสเวลามีงานบุญ หรือมีพิธีที ่สำคัญตาง ๆ  ผูแปลใชคำวา lễ phục (เล-ฟุก) 

แปลวา เครื่องแตงตัว แตงเครื่องเต็มยศ ไมไดบอกถึงลักษณะของเครื่องแตงตัววามีลักษณะอยางไร ซึ่งใน

วัฒนธรรมปลายทาง คำนี ้ก็มีความหมายในการแตงตัวเต็มยศในโอกาสพิเศษตาง ๆ เชนเดียวกัน แต

รายละเอียดเครื่องแตงกายก็จะแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล 

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ : แกงแค  

ฉบับแปล : cà ri (กา-รี) 

แกงแค เปนแกงท่ีประกอบดวยผักหลายชนิด และมีเนื้อสัตวเปนสวนผสมดวยหนึ่งอยาง เรียกชื่อแกงแค

ตามชนิดของเนื้อสัตวที่นำมาเปนสวนผสมนั้น เชน แกงแคไก แกงแคกบ แกงแคปลาแหง ผักที่เปนสวนผสม

หลัก สวนใหญประกอบดวย ผักตำลึง ผักชะอม ใบชะพลู ผักชีฝรั่ง มะเขือพวง เห็ดลมออน ผักเผ็ด และดอก

แค (thaifoodheritags,2559) ผูแปลใชคำวา cà ri (กา-รี) แปลวา แกง เปนอาหารชนิดน้ำแกง มีลักษณะมัน 

ใสกะทิ มีเครื่องเทศและมีรสเผ็ด ซ่ึงเปนอาหารประเภทเดียวกัน 

 

7. กลวิธีการทับศัพท 

ผูแปลแปลคำศัพทเฉพาะที่ไมมีในวัฒนธรรมปลายทางดวยกลวิธีการทับศัพทโดยการถายถอดเสียงจาก

ภาษาตนทางและบันทึกดวยระบบอักษรของภาษาปลายทาง ทำใหสามารถถายทอดความหมายไดตรงตาม

ตนฉบับ  

 

ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : ทองหยิบ  
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ฉบับแปล : thong yip 

ทองหยิบ คือชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงตีใหขึ้นเล็กนอย หยอดเปนแผนเล็ก ๆ ในนํ้าเชื่อมรอน ๆ 

ตั้งไฟใหสุก แลวชอนออกมาหยิบเปนกลีบ ๆ 5 หรือ 7 หยิบ ใสถวยตะไลทิ้งไวใหคงรูป (ราชบัณฑิตยสถาน

,2554)  เปนขนมไทยที่ไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของ

ขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : ฝอยทอง  

ฉบับแปล : foi thong 

ฝอยทอง คือ ชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงผสมไขใสกรวยโรยเปนเสนเล็ก ๆ ในนํ้าเชื่อมเดือด ๆ แลว

จับเปนแพ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เปนขนมไทยท่ีไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพท

เนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 3 

ตนฉบับ : ทองหยอด  

ฉบับแปล : thong yod 

ทองหยอด คือชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทำดวยไขแดงประสมแปงเล็กนอย หยอดเปนลูกกลม ๆ อยางหยดนํ้า

ลงในนํ้าเชื่อมรอนๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,2554) เปนขนมไทยท่ีไดรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ผูแปลใชกลวิธีการ

ทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของขนมไทย  

 

ตัวอยางท่ี 4 

ตนฉบับ :พระปรางคสามยอด  

ฉบับแปล : Pra Prang Sam Yot 

พระปรางคสามยอด เปนปราสาทขอม 3 องค เชื่อมตอกัน สรางขึ้นเพื่อเปนพุทธสถานในลัทธิวัชรยาน 

ประจำเมืองละโวหรือลพบุรี ผูแปลใชกลวิธีการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของโบราณสถานในวัฒนธรรม

ตนฉบับ 

 

8. กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

การแปลโดยใชคำท่ีมีความเปนกลางทางอารมณ สีสัน หรือความเฉพาะเจาะจงนอยลงเม่ือเทียบกับคำ

ในตนฉบับ ใหความรูสึกทางอารมณนอยกวา ไมสามารถครอบคลุมรายละเอียดเล็กนอยได 
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ตัวอยางท่ี 1 

ตนฉบับ : หีบเครื่องยศ  

ฉบับแปล : Đồ trang trí (โด-จาง-จี๋) 

หีบเครื่องยศ หมายถึง หีบที่บรรจุเครื่องยศซึ่งแสดงฐานะและตำแหนงของผูถือ ผูแปลเลือกใชคำวา 

Đồ trang trí (โด-จาง-จี๋) แปลวา เครื่องประดับ ที่ใหความรูสึกทางอารมณธรรมดากวาคำในตนฉบับ ระดับ

ความสำคัญแตกตางกัน 

 

ตัวอยางท่ี 2 

ตนฉบับ : สีหบัญชร (หนาตาง)  

ฉบับแปล : Cửa sổ lớn (เก่ือ-โส-เลิ้น) 

สีหบัญชร หมายถึง หนาตางของพระที่นั่ง ที่พระมหากษัตริยเสด็จออกใหขาราชการและประชาชน

เฝาทูลละอองธุลีพระบาทในโอกาสสำคัญ มีลักษณะเปนระเบียงยื่นออกไป (silpamag,2562) ผูแปลเลือกใชคำ

วา  Cửa sổ lớn (เกื่อ-โส-เลิ้น) แปลวา หนาตางบานใหญ กลาวคือ Cửa sổ (เกื่อ-โส) แปลวา หนาตาง lớn 

(เลิ้น) แปลวา ใหญ ซ่ึงใหความรูสึกธรรมดากวาคำในตนฉบับ  

 

8.2 วัฒนธรรมไทยและเวียดนามผานกลวิธีการแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

ผูวิจัยเปรียบเทียบวัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามโดยแบงเปน 2 ประเภท

ใหญๆ ไดแก 

1. วัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน 

1.1 เครื่องใช สิ ่งอำนวยความสะดวกของคนไทยและคนเวียดนามมีความเหมือนกันหลายอยาง 

สวนมากเปนสิ่งของที่ใชในชีวิตประจำวัน ทั้งผลิตเองและนำเขามาจากตางประเทศ เชน ผาผวย, เครื่องกรอง

น้ำ, กระจก, พวงมาลัย, มุง, หีบ, สำรับผา, หมอน้ำมูตร เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทของใชท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน กระจกสองหนา ผูแปลแปลวา Gương (เกือง), พวงมาลัย ผูแปล

แปลวา Vòng hoa (วอง-ฮวา), คราม ผูแปลแปลวา chàm (ชาม) 

กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน ตะเกียง ผูแปลแปลวา đèn (แดน), กำยาน 

ผูแปลแปลวา nhang (ญาง), กริช ผูแปลแปลวา dao (ซาว) 
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1.2 อาหารและเครื่องดื่ม ประเทศไทยและประเทศเวียดนามเปนสังคมเกษตรกรรม มีเครื่องเทศและ

สินคาทางการเกษตรคอนขางคลายคลึงกัน เชน หอมแดง, พริกแหง, กุงแหง, กระเทียม เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทอาหารท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน หอมแดง ผูแปลแปลวา hành tím (ฮาง-ตี๋ม), พริกแหง ผูแปล

แปลวา ớt khô (เอ๊ิด-โค), กระเทียม ผูแปลแปลวา tỏi (ตอย) 

กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน ผัดเผ็ด ผูแปลแปลวา Món xào (หมอน-

ซาว), พริกข้ีหนู ผูแปลแปลวา ớt tươi (เอ๊ิด-เตือย) 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ตัวอยางเชน แกงแค ผูแปลแปลวา cà ri (กา-รี), 

หมี่ซั่ว ผูแปลแปลวา mì trường thọ (หม่ี-เจื่อง-เถาะ), ชอมวง ผูแปลแปลวา Bánh bao hoa (แบง-บาว-

ฮวา) 

 

1.3  สิ่งกอสราง สวนใหญเปนสถานท่ีท่ีเก่ียวของกับชีวิตประจำวัน สถานท่ีผอนคลายอารมณ เชน โรง

ละคร, โรงเหลา, โรงน้ำชา, ทาเรือ ทาน้ำ, หองน้ำ เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทสถานท่ีที่เหมือนหรือคลายกัน โดยใชกลวิธีการแปล 1 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน โรงละคร ผูแปลแปลวา rạp hát (ซับ-ฮาด), โรงน้ำชา ผูแปล

แปลวา quán trà (กวาน-จา), โรงละคร ผูแปลแปลวา sân khấu kịch (เซิน-เขิว-กิก) 

 

1.4 เครื่องแตงกาย โดยปกติทั้งประเทศไทยและประเทศเวียดนามมีการแตงกายคลายกัน สวมเสื้อ 

กางเกง รองเทา และเครื่องประดับตามความชอบหรือตามแบบสากลนิยม เชน แหวน, กำไล, เสื้อก๊ัก เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทเครื่องแตงกายที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน โดยใชกลวิธีการแปล 

2 กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน แหวน ผูแปลแปลวา nhẫn (เหญิ๊น), เสื้อก๊ัก ผูแปลแปลวา áo-gi-

lê (อาว-กี-เล) 

กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง ตัวอยางเชน ผาพระราชทาน ผูแปลแปลวา 

quan phục (กวาน-ฟุก) เสื้อเครื่อง ผูแปลแปลวา lễ phục (เล-ฟุก) 

 

1.5 ยานพาหนะ ดวยสภาพภูมิประเทศที่อยูติดกับคาบสมุทรอินโดจีน ทางทิศตะวันออกติดกับทะเล

ตะวันออกทำใหในสมัยกอนประเทศเวียดนามก็นิยมใชเรือเปนยานพาหนะเชนเดียวกันกับประเทศไทย  
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ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทยานพาหนะที่เหมือนหรือคลายกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 

กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการแปลแบบตรงตัว ตัวอยางเชน เรือสินคา ผูแปลแปลวา thuyền chở hang (เทวี่ยน-เจอ-ฮาง) 

กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ ตัวอยางเชน เรือสำเภา ผูแปลแปลวา Tàu (เตา) 

 

วัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่เหมือนหรือคลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธี

การแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวา

ตนฉบับ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1) กลวิธีการแปลแบบตรงตัว เปนการแปลคำตอคำจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม แปลความหมาย

ตอความหมายโดยโครงสรางภาษาตนทางจะเปลี่ยนเปนโครงสรางภาษาปลายทาง ท่ีมีความหมายตรงกัน 

2) กลวิธีการแทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง เปนการแปลที่พยายามทำใหภาษาที่แปล

เขาใจกันไดตามวัฒนธรรมปลายทาง ถึงแมจะเปนวัฒนธรรมท่ีมีเหมือนกันแต คำภาษาเวียดนามและภาษาไทย

ไมเหมือนกันเนื่องจากมุมมองไมเหมือนกัน  

3) กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ เปนการแปลโดยสังเขปใหผูอานเขาใจภาพรวมของคำ

ตนฉบับซ่ึงแสดงใหเห็นวามีสิ่งท่ีคลายคลึงกันอยูในวัฒนธรรมปลายทาง 

 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามท่ีแตกตางกัน 

2.1 เครื ่องใช สิ ่งอำนวยความสะดวกบางสิ ่งของคนไทยและคนเวียดนามมีความแตกตางกัน 

เนื่องมาจากสภาพความเปนอยู ภูมิหลังวัฒนธรรมและประเพณีของแตละพื้นที่ เชน กิ่งขอยสีฟน, ผาไหม, ผา

ฝาย, ผาลายอยาง, น้ำมันครั่ง, ดินสอพอง, แปงร่ำ เปนตน  

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทของใชที ่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 4 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน กิ่งขอยสีฟน ผูแปลแปลวา Cọ làm sạch răng (เกาะ-

หลาม-แสก-ซัง), กระทะหมูกระทะ ผูแปลแปลวา xoong đặc biệt (ซง-ดัก-เบียด), แปงร่ำ ผูแปลแปลวา 

phấn thơm (เฟน-เทอม) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอื่น ตัวอยางเชน อุบะดอกไม ผูแปลแปลวา vòng hoa (วอง-ฮวา), น้ำมันครั่ง ผู

แปลแปลวา nhang (ญาง)  

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน เครื่องถวยของสุโขทัย ผูแปลแปลวา gốm sứ 

Sangkhalok từ Sukhothai (โกม-ซ๋ือ-สัง-คะ-โลก-ก่ัว-ส-ุโข-ทัย), โถแปง ผูแปลแปลวา Hộp phấn (โหบ-เฟน) 
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กลวิธีการใชคำที่มีความหมายเปนกลาง ตัวอยางเชน หีบเครื่องยศ ผูแปลแปลวา Đồ trang trí (โด-จาง-

จี๋) 

 

2.2 อาหารและเครื่องดื่ม ถึงแมวาประเทศไทยและเวียดนามมีวัฒนธรรมขาวเหมือนกัน แตก็มีอาหาร

ที่แตกตางกัน ไมวาจะเปนอาหารประจำชาติหรืออาหารในชีวิตประจำวัน เชน แกงคั่วสัปปะรดกับไขแมงดา, 

มะมวงน้ำปลาหวาน, หมูกระทะ, หลนเตาเจี้ยว, ฟกทองแกงบวด, หมูโสรง เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทอาหารที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน หลนเตาเจี้ยว ผูแปลแปลวา sốt đậu lên men (โซด-

เดอว-เลน-แมน), ฟกทองแกงบวด ผูแปลแปลวา Bí ngô nấu sữa dừa (บี๋-โง-เนิ้ว-เซ๊ือ-เสื่อ) 

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน หมูโสรง ผูแปลแปลวา thịt lợn Sarong (ถิด-เห

ลิ่ด-สะ-โหรง), หมูกระทะ ผูแปลแปลวา Lẩu nướng Mu kratha (เลิ่ว-เหนือง-หมู-กะ-ทะ) 

กลวิธีการทับศัพท ตัวอยางเชน ทองหยิบ ผูแปลแปลวา thong yip (ทอง-หยิบ), ทองหยอด ผูแปล

แปลวา thong yod (ทอง-หยอด), ฝอยทอง ผูแปลแปลวา foi thong (ฝอย-ทอง) 

 

2.3 สิ่งกอสราง สวนใหญเปนสิ่งกอสรางตามความเชื่อ สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่คนไทยและคนเวียดนาม

ไดรับอิทธิพลแตกตางกัน เชน วัดไชยวัฒนาราม, ศาลาเปลื้องเครื่อง, สีหบัญชร, พระท่ีนั่งจันทรพิศาล เปนตน 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทสิ่งกอสรางที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 4 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน โรงงิ้ว ผูแปลแปลวา nhà trung hoa (หญา-จุง-ฮวา), 

ศาลาเปลื้องเครื่อง ผูแปลแปลวา nhà thay đồ riêng (หญา-ทัย-โด-เซียง) 

กลวิธ ีการแปลโดยใชกลวิธ ีมากกวาหนึ ่งว ิธ ี ตัวอยางเชน วัดไชยวัฒนาราม ผู แปลแปลวา Đền 

Chaiwatthanaram (เดน-ชัย-วัด-ทะ-นา-ราม), พระที่นั่งสรรเพชรปราสาท ผูแปลแปลวา sảnh Sanphet 

Prasat (แซง-สัน-เพ็ด-ปา-สาด), พระที่นั่งจันทรพิศาล ผูแปลแปลวา Điện Chantara Phisa (เดียน-จัน-ทะ-

ระ-พิ-สาน) 

กลวิธีการทับศัพท ตัวอยางเชน พระปรางคสามยอด ผูแปลแปลวา Pra Prang Sam Yot (พระ-ปาง-สาม-

ยอด), วัดนางชี ผูแปลแปลวา Wat nang chi (วัด-นาง-ช)ี 

กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง ตัวอยางเชน สีหบัญชร ผูแปลแปลวา Cửa sổ lớn (เก่ือ-โส-เลิ้น) 
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2.4 เครื่องแตงกาย ในแตละพื ้นท่ีมีแบบแผนในการแตงกายของตนเองมาชานาน ลักษณะหรือ

เอกลักษณของชนชาตินั้น ๆ ก็แสดงออกผานทางเครื่องแตงกาย เครื่องประดับ ตามแตละพื้นที่แตกตางกันไป 

เชน สไบ, จับปง, สังวาล เปนตน 

   ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทเครื่องแตงกายที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 3 

กลวิธีดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน จับปง ผูแปลแปลวา trang sức vùng kín (จาง-ซึก-

หวูง-ก้ีน) สังวาล ผูแปลแปลวา dây đeo nhực (เซย-แดว-หญึก) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน ตัวอยางเชน สไบ ผูแปลแปลวา Bộ đồ (โบะ-โด), ผามัดหม่ี ผูแปลแปลวา kỹ 

thuật ikat (ก๊ี-ทวด-ไอ-กัด) 

กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี ตัวอยางเชน ผาสมปกผูแปลแปลวา vải sompak  

 

2.5 ยานพาหนะ วิถีชีวิตท่ีแตกตางกันทำใหเกิดการสรางสรรคยานพาหนะท่ีแตกตางกันไป เชน แพ, 

เสลี่ยง 

ผูแปลแปลคำวัฒนธรรมทางวัตถุประเภทยานพาหนะที่มีความแตกตางกัน โดยใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี

ดังตอไปนี้ 

กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ ตัวอยางเชน แพ ผูแปลแปลวา thuyền bè (เทวี่ยน-แบ) 

กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน ตัวอยางเชน เสลี่ยง ผูแปลแปลวา đống rác (ดง-ซาก) 

 

วัฒนธรรมไทยและเวียดนามท่ีแตกตางไดแสดงผานกลวิธีการแปล 5 กลวิธีไดแก กลวิธีการใชวลีหรือ

ประโยคแทนคำ กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี และ กลวิธีการทับศัพท 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1). กลวิธีการใชวลีหรือประโยคแทนคำ เปนการแปลโดยการวิเคราะหองคประกอบและถอดความหมาย

จากคำที่พบในตนฉบับมาอธิบายความในฉบับแปลโดยการเรียบเรียงคำ วลี หรือประโยคขึ้นมาใหมแทนคำใน

ตนฉบับ 

2). กลวิธีการแปลเปนอยางอ่ืน เปนการแปลโดยท่ีผูแปลตีความหมายเปนอยางอ่ืน อาจเนื่องมาจากไมพบ

คำท่ีสามารถเทียบเคียงความหมายใกลเคียงได 

3). กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี เปนการแปลเพ่ือแกปญหาความตางของวัฒนธรรมตนฉบับ

กับวัฒนธรรมปลายทาง สวนใหญมักจะเปนชื่อเฉพาะ  

4). กลวิธีการทับศัพท เปนการถอดเสียงจากภาษาตนฉบับและบันทึกดวยระบบอักษรของภาษาปลายทาง 

5). กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง เปนการแปลโดยใชคำท่ีใหความรูสึกนอยกวาตนฉบับ 
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                                   วัฒนธรรม     

กลวิธีการแปล 

    เหมือนหรือคลายคลึงกัน แตกตางกัน 

การแปลตรงตัว     

การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง     

การใชคำท่ีมีความหมายกวางกวาตนฉบับ     

การแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหน่ึงวิธี   

การใชวลีหรือประโยคแทนคำ   

การแปลเปนอยางอ่ืน   

การทับศัพท   

การใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง   

 

จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวา กลวิธีการแปลแบบตรงตัว การแทนท่ีดวยคำท่ีปรากฏในวัฒนธรรม

ปลายทางและการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน 

เนื่องจากกลวิธีเหลานี้ผูแปลจะแปลโดยใชคำที่มีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง ซึ่งสวนใหญมักเปนคำวัฒนธรรมท่ี

เขาใจไดงาย ผูอานฉบับแปลจะเขาใจความหมายไดใกลเคียงตนฉบับมากท่ีสุดเพราะในวัฒนธรรมฉบับแปลก็มี

สิ่งนั้นหรือมีสิ่งที่คลายคลึงกัน สวนกลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ 

การแปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง จะแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมท่ีตางกัน

เนื่องจากกลวิธีเหลานี้ผูแปลตองอาศัยการวิเคราะหและอธิบายความเพ่ิมเติมจากคำตนฉบับใหผูอานฉบับแปล

สามารถเขาใจสิ่งท่ีไมคุนเคยและไมมีในวัฒนธรรมของตน 

 

9. สรุปผล 

 ในการวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลคำศัพททางวัฒนธรรมภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม : กรณีศึกษาการ

แปลคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุในละครโทรทัศนเรื่อง บุพเพสันนิวาส (Nhân duyên tiểu định) ” ผูศึกษา

เก็บขอมูลคำวัฒนธรรมทางวัตถุซึ่งแบงออกเปน 5 ประเภทยอย ไดแก เครื่องใช อาหาร สิ่งปลูกสราง เครื่อง

แตงกาย และ ยานพาหนะจากละครโทรทัศนเรื่องบุพเพสันนิวาส (Nhân duyên tiểu định) คำบรรยายภาษา

เวียดนามจากเว็บไซต www.netflix.com จำนวน 15 ตอน พบคำศัพทวัฒนธรรมทางวัตถุทั้งหมด 138 คำ 

จำแนกกลวิธีการแปลไดท้ังหมด 6 วิธี เรียงลำดับกลวิธีการแปลท่ีพบจากมากไปนอย ไดแก กลวิธีการแปลตรง

ตัวจำนวน 44 คำ คิดเปนรอยละ32 กลวิธีการใชประโยคหรือวลีแทนคำจำนวน 24 คำ คิดเปนรอยละ14 กลวิธี

การแปลโดยใชมากกวาหนึ่งกลวิธีจำนวน 19 คำ คิดเปนรอยละ17 การแปลเปนอยางอื่นจำนวน 18 คำ คิด
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เปนรอยละ13 กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับจำนวน 17 คำ คิดเปนรอยละ 12 กลวิธีการ

แทนที่ดวยคำที่ปรากฏในวัฒนธรรมปลายทางจำนวน 9 คำ คิดเปนรอยละ7 กลวิธีการทับศัพท 5 คำ คิดเปน

รอยละ5 และกลวิธีการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางจำนวน 2 คำ คิดเปนรอยละ1 ตามลำดับ 

 จากการศึกษาการเปรียบเทียบวัฒนธรรมทางวัตถุของประเทศไทยและประเทศเวียดนามผานกลวิธี

การแปลคำทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนามพบวาวัฒนธรรมไทยและเวียดนามที่เหมือนหรือ

คลายคลึงกันไดแสดงผานกลวิธีการแปล 3 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบ

เทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำที่มีความหมายกวางกวาตนฉบับ สวนวัฒนธรรมไทยและเวียดนาม

ที่แตกตางไดแสดงผานกลวิธีการแปล 5 กลวิธีไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือ

ประโยคแทนคำ การแปลเปนอยางอ่ืน การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลาง 

 

10. อภิปรายผลการศึกษา 

1. จากสมมติฐานขอท่ี 1 ท่ีผูวิจัยตั้งไวในเบื้องตนวา มีกลวิธีการแปลโดยการใชคำท่ีมีความหมายกวาง

กวาตนฉบับมากที่สุด เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายของคำโดยสังเขป ผลการศึกษากลวิธีการแปลคำทาง

วัฒนธรรมทางวัตถุจากภาษาไทยเปนภาษาภาษาเวียดนามพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวจำนวน 

44 คำ คิดเปนรอยละ 32 มากที่สุด ดังนั้นผลการศึกษาจึงไมสอดคลองกับสมมุติฐานขอที่ 1 อาจเปนเพราะ

ประเทศไทยและประเทศเวียดนาม อยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตเหมือนกันทำใหมีลักษณะภูมิประเทศ 

ภูมิอากาศ คลายคลึงกัน ทำใหคนไทยและคนเวียดนามมีวิถีชีวิตที่คลายคลึงกันหลายประการทำใหสามารถใช

กลวิธีการแปลตรงตัวได แตอยางไรก็ตามวัฒนธรรมเวียดนามและไทยยังมีความแตกตางพอสมควร เนื่องจาก

แตละประเทศมีประวัติศาสตรและไดรับอิทธิพลของวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ไมเหมือนกัน  

2. จากสมมติฐานขอท่ี 2 ท่ีผูวิจัยตั้งไวในเบื้องตนวา การเลือกกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมแสดงให

เห็นถึงความเหมือนและความแตกตางกันระหวางวัฒนธรรมและสังคมของประเทศเวียดนามและประเทศไทย

นั้นพบวาวัฒนธรรมเวียดนามและไทยมีลักษณะเหมือนหรือคลายคลึงกันหลายประการแสดงผาน 3 กลวิธี 

ไดแก กลวิธีการแปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงความหมาย และ กลวิธีการใชคำท่ีมีความหมาย

กวางกวาตนฉบับ นอกจากนั้นวัฒนธรรมเวียดนามและไทยก็มีความแตกตางกันบางประการและไดแสดงผาน 

5 กลวิธี ไดแก กลวิธีการแปลโดยใชกลวิธีมากกวาหนึ่งวิธี การใชวลีหรือประโยคแทนคำ การแปลเปนอยางอ่ืน 

การทับศัพทและการใชคำท่ีมีความหมายเปนกลางสอดคลองกับสมมุติฐานขอท่ี 2 

จากการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาในละครไทยเรื่องบุพเพสันนิวาสมีฉากหลังชวงเวลาละครอยู

ในสมัยอยุธยา ภาษาที่ใชในละครสวนใหญเปนภาษาไทยโบราณ ทำใหผูแปลซึ่งเปนคนเวียดนามอาจจะไมรู

ความหมายของคำศัพทเฉพาะ คำศัพทโบราณ รวมไปถึงความแตกตางของระดับภาษา อาจทำใหผู แปล

ตีความหมายผิดไป และเลือกใชภาพในละครชวยสื่อสารใหผูอานเขาใจความหมายมากยิ่งข้ึน  
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